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  A Történelem a hallható és a nem hallható visszhangok szimfóniája. Költemény, melynek események a sorai.


  (Charles Angoff)


  


  Ezt a könyvet Connie-nak és Martinnak ajánlom, akikben él a hit.


  És Daninek, aki tényleg megtette.


  És Christine-nek.


  


  Munkatársi reakciók az Egyik átkozott dolog a másik utánra:


  Ezt most komoly?


  (L. Farrell, a műszakiak vezetője, a Főnök)


  Az irodámban. Holnap tízkor, dr. Maxwell. Legyen itt!


  (Dr. E. Bairstow, igazgató)


  Jé, le tudod írni helyesen azt, hogy materializálódott?


  (T. Peterson, kiképző parancsnok)


  Engem bele sem írt.


  (Lydia Thighthruster, takarítónő)


  Férfit csinált belőlem?


  (M. Markham, biztonsági őr)


  Nőt csináltál belőlem?


  (K. Black, összekötő tiszt)


  Mégis, melyik univerzumban tud maga rohanni?


  (I. Guthrie, biztonsági főnök)


  Szerintem nekem többet kellett volna szerepelnem benne.


  (A. Rapson professzor, dr. O. Dowson,


  Mrs. T. Mack, Mrs. M. Enderby, és még sokan mások)


  Prológus


  AMUNKÁNKNAK az az egyik legjobb oldala, hogy ha valaki elég sokáig életben marad, kiválaszthatja, melyik legyen az utolsó ugrása.


  A munkánknak az az egyik legrosszabb oldala, hogy eddig kevesen maradtak életben elég sokáig ahhoz, hogy kiválasszák, melyik legyen az utolsó ugrásuk.


  Az utolsó ugrást csendes jutalomnak szánják  kapunk egy lehetőséget, hogy kiélvezzük a kedvenc történelmi pillanatunkat. Például, felkereshetjük Azincourt-t, vagy megnézhetjük Antoniust és Kleopátrát, mialatt a Níluson hajókáznak, vagy meghallgathatjuk I. Erzsébetet, miközben a seregének beszél Tilburynél. Megnézhetünk egy általunk választott, korszakalkotó eseményt. Valóra válthatjuk egy élet álmát.


  És ennek élvezetesnek kellene lennie.


  Nem kellene fájdalommal és rémülettel teli, örvénylő rémálomnak lennie.


  Nem kellene szólnia vad mészárlásról, csonkításról, lefejezésről, sem arról, hogy az embernek letépik a fél arcát.


  Nem kellene szólnia a bénító döbbenetről, amit akkor él az át az ember, amikor a legjobb barátját csontig felvágják, és az illető elájul a fájdalomtól.


  Nem kellene szólnia arról, hogy az embert a sorsára hagyják, és soha többé nem láthatja a napot.


  Ezek egyikéről sem kellene szólnia.


  1


  EGYEDÜL a jó isten tudta, hol vagyunk. Mi magunk semmit sem láttunk. A borsólevesnek nevezett, hamisítatlan, sűrű szmog vett körül minket.


  Te tudod, hol lehetünk?  kérdeztem.


  No, nézzük  felelte Kal.  Whitechapelben, a megfelelő helyen és időben. 1888. november nyolcadika van, és mindjárt este tizenegy. Nem rossz, mi? Sokkal pontosabbak vagyunk, mint gondoltam. Azt javaslom, tuszkoljuk be magunkat egy kocsmába, várjunk, és nézzük meg, mi történik. Ha minden igaz, ma éjjel végez az utolsó áldozatával. Talán azért, mert találkozni fog velünk egy sötét sikátorban.


  Nem ölhetjük meg  tiltakoztam riadtan.


  Nem, de ráijeszthetünk annyira, hogy összecsinálja magát.


  Fontolóra vettem az ötletet  jónak tűnt.


  Indulás előtt alaposan utánanéztem az ügynek. Hasfelmetsző Jack 1888 nyarán és őszén tartotta rettegésben London lakóit. Mindösszesen tizenegy gyilkosság történt, bár általában csak ötöt tulajdonítanak neki: Mary Nichols, Annie Chapman, Elizabeth White, Catherine Eddowes és Mary Kelly megölését. Kellyt 1888. november kilencedikének első óráiban gyilkolták meg és csonkították meg rettenetesen. Ezt követően is történtek gyilkosságok, de jellemzően őt tartják az utolsó áldozatnak. A Millers Courtban lakott, a Dorset Road közelében, és mi arrafelé tartottunk.


  A közhiedelemmel ellentétben mi, múltjárók nem vagyunk teljesen hülyék. Igaz, úgy néztünk ki, mint két szegény, de tisztességes bolti eladó, ám tekintélyes fegyverzetet hordoztunk. Ugyanakkor, ha a H ügyosztály, a londoni városi rendőrség és a Scotland Yard egyesített erőinek nem sikerült elkapniuk Hasfelmetszőt, kevés volt az esélye annak, hogy mi majd elkapjuk. Kal számára ez volt a régi-régi álom, és ez volt az ő utolsó ugrása. Számomra csak egy újabb kaland. Szerintem egyikünk sem számított arra, hogy valóban találkozni fogunk Jackkel.


  A Ten Bells felé mentünk, ahol Kelly állítólag az utolsó estéjét töltötte. Késő éjjel távozott, és felvitt egy férfit az apró szobájába. A holttestét másnap reggel találta meg Thomas Bowyer, amikor a lakbérért ment.


  A dolog reménytelennek tűnt. A kocsmában sűrű tömeg tolongott. Aligha szúrhattuk ki a lányt. Akár húsz Mary Kelly is lehetett idebent, és mi nem akartuk felhívni magunkra a figyelmet azzal, hogy kérdezősködünk.


  A novemberi hideg ellenére a söntésben párás forróság uralkodott. A levegőben emberek és italok bűze terjengett. Mindketten gint rendeltünk, és beékelődtünk az egyik sarokba, ahol szóba elegyedtünk egy George Carter nevű, módfelett vidám természetű férfiúval.


  Carter vagyok. Carter, a kedélyes  közölte vigyorogva , és a feleségem, Dolly.


  Hamarosan kiderült, hogy ismeri azt a két férfit, akik megtalálták Mary Nichols holttestét.


  Megrázó dolog ez, én mondom  dörmögte, azzal fenékig ürítette a poharát, és megtörölte a száját.  Meghívhatom a hölgyeket valamire?


  Udvariasan visszautasítottuk, de neki még bőven akadt mondanivalója a rettegés őszéről, ahogyan az újságokban nevezték az eseményeket, és kéjes élvezettel idézte a részleteket.


  Na de most már vége  jelentette ki határozottan, és hatalmas kezével rácsapott vaskos térdére. Kal és én nem néztünk egymásra.  Annyi zsaru szaladgál a környéken, hogy ha az ember egyet fingik, legalább hárman odanéznek.  A mi kis társaságunk időközben jócskán gyarapodott, mivel mások is elmondták az észrevételeiket és a gondolataikat, és most valamennyien felnevettünk.


  Jócskán előrehaladt már az idő, amikor végül felálltunk, hogy távozzunk. Rendes fickónak bizonyult ez a George Carter. A felesége oldalba bökte, mire gyorsan megszólalt:


  Mármost, úgy állunk, hogy önök fiatal hölgyek, ugyebár. Biztos, hogy kettesben akarnak hazatérni? Mert ha nem, itt van ez a Jabez, vagy az én Albert fiam, vagy Jonas Allbright. Derék fiúk, mindahányan. Nekem dolgoznak, és nyugodtan rájuk bízhatják magukat. Hazakísérik önöket úgy, hogy hajszáluk sem görbül. Tudom, hogy az utóbbi hetekben nem történt ilyesmi, de nekem is vannak lányaim, és nem engedem őket az utcán sétafikálni. Egy szavukba kerül.


  Ez igazán kedves öntől, Mr. Carter  felelte Kal , de nem lakunk messze. A sarkon túl, kicsivel tovább a...  elakadt egy pillanatra, de nyomban eszébe jutott egy név  a Castle Alleyn.


  Hát, ha biztosak a dolgukban, akkor mi most elköszönünk.


  Megígértették velünk, hogy máskor is benézünk, aztán hangos búcsúkiáltásoktól kísérve távoztunk. Élénk iramban lépkedtünk, és dicséretünkre legyen mondva, alig dülöngéltünk.


  A büdös pokolba, oda  morogta Kal, és egy falnak támaszkodva legyezgette magát , mi volt abban a ginben?


  Még több gin?  próbáltam segíteni. Az ital íze olyan volt, mintha a kocsmáros maga kotyvasztotta volna a fürdőkádban, de úgy, hogy ő is benne ült.


  Nem ittál túl sokat, ugye? Ismerlek már.


  Csak pár kortyot. Amikor a szám elzsibbadt, leálltam.


  Rendben  válaszolta Kal, és kihúzta magát.  Akkor most...  És ebben a pillanatban valami előbukkant a ködből. Néma csendben, gyorsan mozgott, és csupán a körvonalait lehetett látni, de azokat is homályosan. Mintha megpillantottam volna egy hosszúkás, fehér arcot és fekete ruhát. Ocsmány bűzt éreztem, de ebben nem volt semmi rendkívüli ezen a helyen és ebben a korban. Az alak gyorsan el is tűnt.


  Egymásra néztünk.


  Gondolod, hogy...?  kérdeztem halkan.  Mennyi az idő?


  Jócskán elmúlt kettő. Azt hiszem, ez akár ő is lehetett. Nekem nagyon nem tetszett az, ahogy kinézett. Hát neked?


  Nekem sem  vallottam be az örvénylő ködöt bámulva.


  Akkor gyerünk!


  Azzal nekilódultunk.


  Azaz csak lódultunk volna. A nedves, csúszós kövezeten nem lehetett futni, főleg, ha az ember az arca elé tett kezét sem látja, de a lehető leggyorsabban siettünk végig a szeméttel teli utcán. Menet közben bekukkantottunk a sikátorokba és a kapualjakba. Hasfelmetsző Jacket kerestük.


  Aztán megtaláltuk. Pontosabban ő talált meg minket.


  Futottunk. Te jó isten, hogy futottunk!


  Addig rohantunk, amíg azt hittem, mindjárt felrobban a tüdőm. Sötét, szűk sikátorokon vágtattunk át, a fene tudja, miken csúszkálva. Elhagyatott utcákon rohantunk végig, a sűrű forgalomtól simára kopott, vizes macskakő kegyetlenül csúszott. A hülye szoknyám állandóan rátekeredett a lábamra. A főkötőm mindig le akart esni. Ezenfelül biztosra vettem, hogy végez velem a fűző és a turnűr, amit viselnünk kellett, hogy előállítsuk a kornak megfelelő S-alakot.


  A gázvilágítás megjelent már Whitechapelben, de lámpából nem sok akadt, és nem láttunk tisztán. Minden lámpa csak egy-egy halványan derengő fénygömböt varázsolt a sűrű ködbe. Hol egy szeméthalomba gázoltunk bele, hol törmeléken vagy ládákon botladoztunk át, hol pedig egymásnak ütköztünk. Váratlanul elénk kerülő lépcsőkön zuhantunk le. Hanyatt-homlok menekültünk az üres utcákon, holott az 1888-as újságok szerint hemzsegtek itt a H ügyosztály rendőrei, de a valóságban eggyel sem akadtunk össze. A fülemben egyre csak a saját, rémülten verdeső szívem dübörgését hallottam. Nem tört ránk a vak pánik, mert múltjárók vagyunk, ennélfogva nem esünk vak pánikba. De nem jártunk messze tőle.


  Az egész a mi hibánk volt. Mi hoztuk magunkra a bajt. Ez volt Kal utolsó ugrásra. Az élete leghőbb vágya  hogy láthassa Hasfelmetsző Jacket. Tele önbizalommal és önhittséggel, biztosra vettük, hogy egyetlen 19. századi szörnyeteg sem képes elintézni két kíváncsisággal és tudással, valamint a halhatatlanság túlfejlett érzésével felvértezett múltjárót  így hát elindultunk, hogy megkeressük őt.


  És meg is találtuk. Hirtelen egy alak rontott ki a ködből; a közvetlen közelünkben, és nagyon valóságosan. Egy vér- és bomlásszagot árasztó, torz figura, aki egyenesen felénk nyújtotta a kezét. A hajsza azonnal folytatódott, és mi megint futottunk. Nemcsak azért, hogy mentsük az életünket, hanem több dolog miatt is, bár akkor ezt még nem tudtuk.


  Ekkor már nem a vadászok voltunk, hanem a préda.


  Átszáguldottunk Whitechapel utcáinak és sikátorainak útvesztőjén, lépcsőkön fel és le, bízva abban, hogy hamarosan lerázzuk őt a fojtogató, torkot mardosó borsólevesben. De nem sikerült. Akárhová rohantunk, a látszat szerint ő mindig elsőnek ért oda. Kirajzolódott egy alak a ködben, mire mi irányt váltottunk, és más úttal próbálkoztunk. Azt hittük, csak vissza kell érnünk a komphoz, és ott már biztonságban leszünk.


  De korántsem voltunk olyan okosak, mint amilyennek hittük magunkat. Minden létező érzékszervünkkel a környezetünket pásztáztuk. Figyeltünk minden neszre, minden mozgásra, bármire, ami elárulhatja nekünk, hogy hol van ő. Mert ott volt. Valahol a közelünkben, biztosan ott volt. Talán olyan közel, hogy elég kinyúlnia a sötétségből, és...


  Kal hirtelen ráfékezett. Nekizúdultam a hátának, és mindketten begurultunk egy kapualjba. A tüdőm kétségbeesetten hajtott, hogy elegendő oxigént juttasson az izmaimnak. A lábam reszketett. Előrehajoltam, a térdemre csaptam a kezemet, és küzdöttem, hogy lélegzethez jussak abban az átkozott fűzőben.


  Nem maradhatunk itt  zihálta Kal.  Mozognunk kell. Ha elkap minket... vége a dalnak.


  Bólintottam. Ugyanakkor még éltünk, és már az is valami volt. Legalábbis több annál, mint amit Mary Kellyről el lehetett mondani. Benyúltam a muffomba, és megmarkoltam a kábítópisztolyt. Volt nálam paprikaspray is, és boldogan használtam volna mindkettőt.


  Gyerünk  szólt rám Kal , a komp arra van!


  Megint futottunk, de most óvatosabban, részben azért, mert úgy gondoltuk, hogy kiismertük az ellenségünket, részben azért, mert kimerültünk. Kal ment elöl, én követtem, és folyton hátrafelé figyeltem.


  Megálltunk egy kereszteződésnél, és rászántunk pár másodpercet, hogy kilihegjük magunkat, közben a kísérteties csendet hallgattuk. A hátunkat a másikénak vetve álltunk. Nekem majd kiugrott a szemem a helyéről, úgy próbáltam áthatolni a tekintetemmel a körülöttünk tekergőző, sárgásszürke ködnyúlványokon.


  Aztán ismét meghallottuk a halk hangot, ami a távolból szállt felénk.


  Hátulról érkezett.


  Elindultunk, és olyan halkan mozogtunk, ahogy csak bírtunk. Kal, a történelmi hűséget sutba vágva, elővett egy kisméretű zseblámpát. Szinte semmit sem ért. A köd visszaverte ránk a fényt. A sűrű, piszkossárga pára  az íze olyan volt, mint az olcsó széné  csípte a torkomat, és úgy marta a szememet, hogy csorogtak a könnyeim. Olvastam már ezekről a borsólevesekről. Londonban ezrek haltak meg minden évben különféle tüdőbetegségekben. És ez még meg sem közelítette a Nagy Bűzt.


  Isten a tudója, mit művel a tüdőnkkel  jegyezte meg Kal.


  Hála az égnek, nem tudok rendesen lélegezni. Máskülönben mostanra alighanem halott lennék.


  Jaj, fejezd be a siránkozást! Elhozlak egy szép estére, és te csak nyüszítesz.


  Amikor majd holnap reggel felköhögök fél tonna kátrányt...


  És ebben a pillanatban ismét meghallottuk a hangot. Ezúttal sokkal közelebbről jött.


  Arra!  vezényelt Kal. Egy hosszú, keskeny sikátor bejáratánál álltunk, amelyet magas, ablaktalan falak szegélyeztek mindkét oldalon. Csak egymás mögött fértünk el. Éreztem, hogy a tarkómon felmerednek a hajszálak. A sikátorban nagyon sötét volt, és én nagyon-nagyon nem akartam bemenni oda.


  Mit gondolsz, ritkul a köd?  kérdeztem halkan.


  Jómagam ezt gondoltam. Látni véltem egy kicsiny fényfoltot előttünk, ami  ha a múltjárók istene velünk van  talán a kijárat.


  Jól van, készen állsz?


  Kal...


  Igen, tudom. De mögöttünk jár, és a komp arra van. Csak át kell jutnunk ezek a szakaszon, és máris otthon leszünk, békében és nyugalomban.


  Mindketten vettünk egy mély lélegzetet. Kal ment elöl, a lámpával. Mögötte lépkedtem, a karomat a vállán tartva, és félig hátrafelé fordulva, hogy lássam, mi van mögöttünk. Lövésre készen tartottam a kábítópisztolyt, de így is szörnyen éreztem magam.


  Mivel tisztában voltam azzal, hogy milyen messzire eljut a hang, suttogva tettem fel a kérdést:


  Van fegyvered?


  Zseblámpa és pisztoly.


  Elhoztál egy pisztolyt?


  Miért, te nem?


  Nem, én nem.


  Nyugi, ez kortárs. Remington Derringer. Úgy nevezték: muffpisztoly.


  Ettől még nincs rendben a dolog.


  A köd kavarogni kezdett felettünk, mire mindketten felnéztünk. Az az érzésem támadt, hogy nem vettünk észre valamit. Amikor ismét hátrafelé néztem, nem láttam a sikátor bejáratánál égő lámpát. Valami eltakarta. Valami köztünk és a lámpa között állt. Valami nagy. Fázni kezdtem, de ennek nem volt köze az időjáráshoz. Mindig is tudtam, hogy egyszer eljön a nap, amelyen nagyobbat harapunk, mint amekkorát le tudunk nyelni.


  Kal, van valami mögöttünk.


  Kal karja  a lámpával  megjelent a vállam felett. Hirtelen megláttam valamit, ami megrázóan közel volt. Nedves, fehér alak villant meg a fényben. Természetfeletti gyorsasággal mozogva kiverte a lámpát a barátnőm kezéből, és elsöpört mellettünk. Engem keményen megtaszított, de sikerült állva maradnom. A falnak vetettem a hátamat, magam elé szegeztem a kábítópisztolyt, és fedeztem mindkettőnket.


  Kal  mondtam halkan, sürgető hangon.  Jól vagy?


  Itt vagyok  felelte gyenge hangon Kal közvetlenül mellettem.  Azt hiszem, megszúrt. Vérzek.


  Minden ösztönöm arra biztatott, hogy tűnjek el abból a sikátorból. Hogy fussak. Hogy ész nélkül meneküljek. Akárhová. Csak menjek ki onnan. Húzzak el. Vettem egy mély lélegzetet, már amennyire ez lehetséges volt abban az idióta viktoriánus ruhámban. Aztán még egyet.


  A múltjárók nem esnek pánikba.


  Nekünk azért sikerült.


  Lehajoltam, megkerestem a lámpát, és bekapcsoltam. A hagyományokkal szakítva még működött. Előre-hátra világítottam vele a sikátorban, és semmit sem láttam a közelünkben. Valamilyen oknál fogva felfelé irányítottam a lámpát, és ott sem volt semmi. Előre nézve felfedeztem a kijáratot. Közelebb volt, mint gondoltam. A köd valóban oszladozott.


  Tudsz futni?


  Ó, igen. Csak a karomat szúrta meg.


  Olyan gyorsan mozogtunk, ahogy csak bírtunk. Kal a csuklómat markolta, és vezetett engem, mert én hátrafelé lépkedve követtem őt.


  Megint rám tört a késztetés, hogy rohanjak, ahogy tudok, de ellenálltam neki. A keskeny járat halálcsapda volt. Itt könnyen elkaphatott minket. A csupasz falak között nem mozoghattunk szabadon. Sehová sem menekülhettünk. Szemetet és törmeléket rúgtunk félre menet közben.


  Mindjárt ott leszünk  suttogta Kal, és a sikátor végénél égő lámpa lélegzetelállító gyorsasággal ismét eltűnt.


  Éppen csak annyit időm volt, hogy felkiáltsak: Kal, visszajött, és az alak odaért hozzánk, fölénk tornyosult, és vér-, illetve földszag áradt belőle. Beleküldtem egyet, mire hangos szisszenéssel hanyatt esett.


  Mozgás!  biztattam Kalt, és tolni kezdtem.  Menj, menj, menj!


  Elindult, én pedig hátrálva mentem utána, és vigyáztam a hátára, ő pedig vigyázott az enyémre. Igyekeztem egyszerre fedezni minden szöget, mialatt a szívem hevesen vert, és elkeseredetten, vagy inkább kétségbeesetten vágytam rá, hogy kikerüljek abból a zárt térből.


  Az egész olyan volt, mint egy régi mozis klisé. Hogy Kal meghal az utolsó küldetésén. Rohadtul nem akartam, hogy ez történjen vele. Féltem, és amikor félek, dühös leszek. Megfogadtam, hogy Kalnek nem eshet baja. Hazaviszem, biztonságos helyre juttatom. Megesküdtem, hogy megteszem.


  A szoknyánkat összemarkolva futottunk, és végre kitörtünk a sikátorból egy szélesebb utcára. Kal a kezében szorongatta a pisztolyát, én pedig a paprikasprayt. A hátunkat a másik hátának vetve álltunk, a sötétséget fürkésztük, készen arra, hogy szembeszálljunk bármivel, ami követett minket.


  Semmi sem történt. Senki sem jött ki a sikátorból. Az utca is üres volt. A néhány lámpa fényében házak rajzolódtak ki, de minden rendes polgár rég az ágyában aludt. Csak mi voltunk az utcán. Zihálva álltam, a bordáim minden lélegzetvételnél szinte csikorogva feszültek annak a rohadt fűzőnek. Hová ment Jack? Hogyan tűnhetett el? A kábítópisztoly töltete megfutamította? Nem volt szokva olyan nőkhöz, akik visszavágnak. Lassan körbefordultunk, továbbra is egymásnak támaszkodva. Semmi. Megint fordultunk egyet. Még mindig semmi. Senki sem bukkant fel a közelünkben. A szívverésem és a légzésem lassan kezdett visszatérni az elfogadható állapothoz.


  Hát  mondta végül Kal, és visszadugta a kisméretű pisztolyt a muffjába , ez kemény menet volt. Gondolod, hogy ő az?


  Megvizsgáltam a karját, mialatt ő tovább figyelt a vállam felett. A seb nem volt mély, de  ahogy mondani szoktuk  számítani kellett rá, hogy reggel egy kicsit csípni fog.


  Nem tudom. De a megjelenése nem igazán nyerte el a tetszésemet. Sem a szaga. És mekkora az esélye annak, hogy ma este két mániákus bolyongjon Whitechapel utcáin?


  Úgy érted: rajtunk kívül? A bátor szavak dacára Kal reszketni kezdett. Az arcomon és a hátamon csorgó verejték miatt én is egyre jobban fáztam. Még egyszer végignéztünk az utcán. Whitechapel furcsán elhagyatottnak tűnt. Gyanítottam, hogy a Hasfelmetsző felbukkanását megelőző időkben ezek az utcák sosem voltak csendesek. Még sötétedés után is különféle éjszakai üzleti tevékenységek zajlottak itt. De ezen az estén nem.


  Az irányérzékem szokás szerint cserbenhagyott, és megkérdeztem:


  Merre van a komp?


  Nincs messze, annyi bizonyos. Azon a sarkon túl. A szeméttelepen.


  Kart karba öltve, elszántan mentünk tovább az utca közepén. A lépteink kopogása visszaverődött a házakról. Kísérteties hang volt, annyi bizonyos. Gyenge szellő kavarta fel a ködpászmákat. Folyton hátranéztem, mert nem akartam elhinni, hogy ilyen simán megmenekültünk. Ahelyett, hogy eltévedtünk volna Whitechapel labirintusában, pontosan ott lyukadtunk ki, ahol lennünk kellett.


  Mert oda tereltek minket.


  2


  PÁR EZER évvel ezelőtt  gyerekkoromban  egyszer elrejtőztem. Emlékszem, sötétségben kuporogtam, a szememet szorosan lehunytam, nem lélegeztem, nem gondolkodtam, és harcoltam azzal a bénító tudattal, hogy valaki a közelemben van. Ezekben a pillanatokban ugyanez az érzés tört rám. Volt valami a közelemben, és...


  Ott!  szólalt meg hirtelen Kal.  Ott a komp. Arra!


  A jó öreg Ötös pontosan ott ücsörgött, ahol hagytuk. Az ilyesmi mindig megkönnyebbülést okoz annak, aki járt a krétakorban, és végignézte, hogy a kompja nélküle csúszik lefelé egy hegyoldalon.


  Az egyenetlen talajon csúszkálva és botladozva siettünk felé, közben a fegyverünket lövésre készen tartva, folyamatosan forgolódtunk. Láttam, hogy Kal ujjain sötét vér csorog. A barátnőm sápadt volt, és a szokottnál sokkal lassabban mozgott. De úgy számoltam, amint bejutunk a kompba, bekötöm a sebét, és a gyomrába juttatok némi alkoholt, hamar rendbe jön.


  Már majdnem odaértünk. A komptól körülbelül húszlábnyira megálltunk. Kal hangparanccsal kinyitotta az ajtót, és még egyszer, lassan körbefordultunk, teljes 360 fokban, arra az esetre, ha ólálkodna körülöttünk valami, de semmit sem láttunk. Akármi üldözött minket, eltűnt. És mi veszettül örültünk annak, hogy megszabadultunk tőle.


  Félig csalódottan, félig megkönnyebbülten hátráltunk a komp felé. Hol ide, hol oda villantottam a lámpát. Nagyon hosszúnak tűnt az az idő, mire végre beléphetünk azon az ajtón. A nyakamon az összes szőrszál felmeredt. Ádáz küzdelmet vívtam magammal, hogy ne dobjak el mindent, és kezdjek rohanni.


  Gyerünk tovább!  biztatott halkan Kal, és megveregette a karomat.  Majdnem ott vagyunk.


  Aztán egyszer csak odaértünk. Az ajtó bezárult mögöttünk, kirekesztve az éjszakát és a szörnyeteget. Végre melegben és biztonságban voltunk, és tudtuk, hogy lesz miről mesélni a St. Maryben.


  Az Ötös volt Kal kedvenc kompja. Sok mindenen mentek át együtt, és mindketten átvészelték. Ezzel szemben az én kompom, a Nyolcas ronda sérüléseket szenvedett tavaly a krétakorból való vészhelyzeti kivonás során. Jelenleg darabokban hevert a Hawking-hangárban, ahol Farrell főnök vezetésével a műszakiak megpróbálták összerakni.


  Az Ötösben a műszerfal és a számítógép az ajtótól jobbra volt, míg a két ormótlan és kényelmetlen forgószék előttük állt. A vécé egy leválasztott sarokban kapott helyet. A falak mentén sorakozó tárolók tartalmazták mindazt a felszerelést, amire egy múltjárónak szüksége lehetett. És ami a legfontosabb, ott voltak az életben maradáshoz nélkülözhetetlen tárgyak is: a vízforraló, a pár bögre, valamint a kicsiny hűtő, ami egy valamilyen hathatós folyadékkal teli palackot rejtett.


  A kompok a küldetéseink központjaként szolgáltak. A látszólag kőből épült, erős kunyhók elugrottak velünk a kiválasztott korszakba, aztán bennük dolgoztunk, ettünk és aludtunk. Zsúfoltak voltak, gyakran mocskosak is, és a műszakiak minden erőfeszítése ellenére a vécék sosem működtek rendesen. Az Ötösben is az a szagkeverék terjengett, mint az összes többiben: izzadó múltjárók, nedves burkolatok, túlterhelt áramkörök, valamint a megbízhatatlan vécé bűze, továbbá az örökös káposztaszag.


  Vastag kábelkötegek nyújtóztak a falakon és tekergőztek a mennyezeten. Jelzőlámpák villogtak a tárcsákkal, műszerekkel és képernyőkkel teli műszerfalon. A koordináták már be voltak állítva, minden készen állt a visszaugráshoz. A kalyiba belsejében a rendetlenség és a kosz keveredett a csúcstechnológiával. Minden zilált és megviselt volt. Ahogyan mi, a múltjárók is. Valójában, mint a St. Mary valamennyi munkatársa.


  A Történettudományi Kutatóintézetnek dolgozunk, ami a St. Mary Apátságban működik, Rushford külterületén. Mi nem időutazunk. Az az amatőröknek való. Nem időutazók vagyunk, hanem történészek. Múltjárók. Mi valós időben tanulmányozzuk a jelentősebb történelmi eseményeket. Ez sokkal menőbb. Többé-kevésbé önállóak vagyunk, de a felettes szervünk a Thirsk Egyetem, ahonnan a pénzt kapjuk. Ez néha nem egy boldogító kapcsolat, de nemrégiben volt egy nagy húzásunk, amikor is sikeresen kimentettünk egy halom könyvet az égő alexandriai könyvtárból. A Thirsk munkatársai pillanatnyilag szerettek minket. De ez nem tarthatott sokáig.


  Lesegítettem Kalről a kabátját. Az 1880-as évek divatjának megfelelően szorosan testhez álló volt, az ujjakat is beleértve, és ez szerencsére elejét vette a súlyosabb vérveszteségnek. Egyszerűen letéptem Kal blúzának ujját (noha tudtam, hogy ezért kapni fogok egy szemrehányó üzenetet a Gardróbból), és steril kötszert csaptam a sebre.


  És tessék, mintha újjászülettél volna! Ülj le! Én majd mindent elrakok. Nehogy megfázz! Vedd vissza a kabátodat!


  Kal magára küzdötte a kabátját. Tengerészkéket viselt, jómagam szürkét. Mindkettőnk ruhája kopottas volt, de gondozott. Szegény, de tisztes bolti eladóknak akartuk kiadni magunkat. A turnűreink sok vidám pillanatot okoztak a mi átokfajzat kollégáinknak. A fűzőink kis híján végeztek velünk.


  Beledugtam a pisztolyt és a zseblámpát Kal kézmelegítőjébe, amit az ölébe dobtam. A puha anyagot cirógatva ült, aztán megszólalt:


  Van egy palack a hűtőben. Iszunk egyet az utolsó küldetésemre?


  Elővettem a palackot, kerítettem két poharat, aztán Kal megemelte a sajátját.


  Egészségedre!


  A tiédre is, Kal! A legjobbakat kívánom!


  Elszopogattuk az italt, és éreztem, hogy kezdtek megnyugodni. Durva éjszakát csináltunk végig, de most már vége volt. Eljött a perc, hogy lazítsunk egy kicsit, mielőtt visszamegyünk. Hátradőltem, és feltettem a lábam a műszerfalra.


  Édes istenem!  mormolta Kal, miközben a lelkesedés, a megdöbbenés és a szomorúság különös keverékével nézett rám.  Ez volt az utolsó ugrásom. És túléltem. Tényleg túléltem. Azt tudod, hogy voltak olyan alkalmak, amikor nem hittem volna, hogy megérem ezt a percet? Azon az éjszakán, Brüsszelben, Richmond grófnőjének bálja után. A nagy zűrzavarban elszakadtam Petersontól, és azt hittem, nem fogom megtalálni őt vagy a kompot. Vagy a gabonatörvény-lázadás. Vagy az, amikor veled voltam a Somme-nál. Emlékszel, milyen volt futni abban a sártengerben? Vagy Alexandria, amikor Rapson professzor kis híján a mennyek birodalmába robbantott minket? Mindent túléltem. És most, talán láttam Hasfelmetszőt, és élek. Sikerült. Sosem hittem volna, hogy eljutok idáig.


  Hitetlenkedve csóváltam a fejemet.


  Hát igen... a történetek, amiket nem fogsz elmesélni a gyerekeidnek.


  Kal nevetett, és fenékig ürítette a poharát, mire én odahajoltam, és töltöttem neki.


  Mit gondolsz, hiányozni fog?


  Ó, istenem, igen. Igen, hiányozni fog.


  Akkor... miért?


  Kal sóhajtott egyet, és magyarázni kezdett:


  Valami mást akarok. Ez elképesztően szórakoztató volt. Még most is az. De valami mást akarok. Talán nem érted meg, Max, de Dieter és én... nos, egyszer... talán egy napon gyereket szeretnék. Nem is tudom... nem tudom biztosan, hogy mit akarok, de azt igen, hogy ez már nem elég.  Rám mosolygott, és hozzátette:  Egyszer talán te is ezt fogod érezni.


  Nem valószínű.


  Max, ezt nem tudhatod előre.


  Majd meglátjuk.


  Nem tudtam, mi mást mondhatnék. Nem akartam azon rágódni, hogy Kal mennyire fog hiányozni. Ő volt az én sziklaalapom, bizalmasom, cinkostársam, ivócimborám és mentőkötelem. Amire éppen szükségem volt. A barát szó meg sem közelíti a fogalmat. Nélküle nem értettem volna meg a világot. És arra készült, hogy elhagyja a St. Maryt. Ez volt az ő tradicionális utolsó ugrása. A jövőben összekötő tisztként fog dolgozni a Thirsk Egyetemen. Előléptették.


  Mint mindhármunkat.


  Tim Peterson immár vezető kiképzőtisztként dolgozott, és dr. Bairstow egy teljességgel megmagyarázhatatlan, őrült pillanatában kinevezett engem vezető műveleti tisztnek. Mivel a felelősségem köre onnantól kezdve kiterjedt a Kutatás és Fejlesztés szeretetre méltó piromániásaira is, továbbra sem tudtam eldönteni, hogy ez akkor Jó Dolog-e, vagy sem.


  A nevem Madeleine Maxwell. A gyerekkorommal együtt a Madeleine nevet is hátrahagytam. Timmel és Kallel szemben nem vagyok sem magas, sem karcsú, sem szőke. Alacsony vagyok, vörös hajú; ha kövérnek nem is lehet nevezni, Leon Farrell egy zavaros pillanatában, elfúló hangon azt mondta rólam: nehezen kordában tartható, tekintélyes domborulatok a derék alatti és feletti területeken. Kérdőre vontam emiatt, de addig elveszítette a beszédképességét, míg én pár másodperc múlva már nem hallottam, így aztán akármit értett is ezalatt, tisztázatlan maradt.


  Visszatérve a komphoz: a boromat kortyolgattam, míg Kal merőn nézett engem.


  Szóval, új kihívások várnak valamennyiünkre. És neked, mint vezető műveleti tisztnek, el kell kezdened rendesen viselkedni. Nincs több piálás. Sem fosztogatás. Nem lophatsz kompokat. Nem csábíthatsz el műszaki vezetőket. Mostantól doktor Maxwell leszel. Komoly felelősség nehezedik rád.


  Gond egy szál se  feleltem, azzal lekaptam a fejemről azt a hülye főkötőt, és ledobtam a székem mellé.  A Nagyfőnök szerint nagyjából mindenért felelős vagyok, ami a St. Maryben történt azóta, hogy besétáltam az ajtón. Kérsz utántöltést?


  És most személyzeted is van  tette hozzá, és rám nevetett.


  Igen, kaptam egy asszisztenst...


  Az előléptetésem napján kellemes ünnepséget rendeztünk (melynek során kibővítettük azon dolgok listáját, amelyekért felelős vagyok), és másnap későn reggeliztem, de akkor is nagyon óvatosan.


  Mialatt ettem, Mrs. Partridge megjelent az asztalomnál, hangtalanul, mint mindig. Talán ez volt a szakterülete. Álláshirdetés: titkárnőt keresünk az igazgatóságra. Szakmai követelmény: legyen képes a semmiből materializálódni, mindig a lehető legrosszabbkor, és elítélően nézni.


  Dr. Maxwell, az asszisztenséről szeretnék beszélni önnel.


  Még sosem volt olyanom. Próbáltam összekaparni magamban némi lelkesedést.


  Talán emlékszik még David Sandsre.


  Ó, hogyne  feleltem , ő az a gyakornok, aki érintett volt abban a balesetben, ami a múltkor történt a rushfordi úton. Kijött már a kórházból?


  Ki, és az hónapokkal ezelőtt történt. Készen áll, hogy visszatérjen a St. Marybe, mi több, ég a vágytól, hogy visszatérhessen. De most már sosem dolgozhat múltjáróként. Ebbe beletörődött, ha nem is egykönnyen, de az tény, hogy rendkívül intelligens és jellemes fiú. A végső döntés természetesen az öné. Mindenesetre a véleményem az, hogy remek asszisztens lenne belőle. Szeretne találkozni vele?


  Feltétlenül  válaszoltam.  Mikor?


  Amit ma megtehetsz, ne halaszd holnapra!  bölcselkedett Mrs. Partridge, azzal tett egy lépést oldalra.


  David Sands kerekes székben ült. Elfordultam a székemmel, és kezet nyújtottam.


  Üdvözölöm, Mr. Sands!


  Üdvözlöm, dr. Maxwell!


  Akkor most egy percre magukra hagyom önöket  jelentette be Mrs. Partridge, és eltűnt, hogy a következő pillanatban ott materializálódjon, ahová menni akart.


  Mi ketten egymásra néztünk. David Sands haja rövidebb volt a múltjáróktól megszokottnál, mert neki nem volt szüksége a hagyományos minden századhoz illő hajviselet-re. Keskeny arcát az erőfeszítések és a fájdalmak ráncai barázdálták.


  Próbáltam felidézni, hogyan szoktak lezajlani a felvételi meghallgatások.


  Mondja el, miért van szükségem magára!  böktem ki végül.


  Hatékonyan dolgozom, és intelligens vagyok. Ugyanolyan doktorátusom van, mint önnek. Tudom, hogyan működik ez az intézmény. Tudom, kihez forduljak, ha kell valami. Tonnányi munkát tudok levenni az ön válláról. Elvégzek feladatokat, még mielőtt maga megtudná, hogy el kell végezni azokat. Tudom, hogyan szereti a teáját, és a kop-kop viccek kiapadhatatlan forrása vagyok.


  Ott volt neki a doktorátusa. Elmehetett volna dolgozni a Thirsk Egyetemre, ahol a végzettségének megfelelő munkát kaphatott volna, de a többiekhez hasonlóan a St. Mary a vérébe ivódott, és inkább dolgozott asszisztensként itt, mint magasabb fizetésért máshol.


  Egy kicsit összezavarodva megkérdeztem:


  Hogyan tud közlekedni az épületben?


  Ó, az nem probléma. A teherliftekkel utazhatok fel és le.


  Ez nem biztos, hogy jó ötlet.


  Nem, nincs ezzel semmi baj. Rapson professzor rendszerint előhozakodik valami érdekes ötlettel. Tudja, kellemesen elbeszélgettünk párszor. Majd megpróbálja növelni a menetsebességemet.


  Hagyja, hogy Rapson professzor megbabrálja a székét? Az lesz a vége, hogy Föld körüli pályára áll. Mondja, miféle idióta maga?


  Remélem, az a fajta, aki magának fog dolgozni, dr. Maxwell.


  Akárcsak én. Túl jónak tűnik ahhoz, hogy igaz legyen. Mi az álláspontja a csokoládéval kapcsolatban?


  Abból sosem kaphat eleget az ember  válaszolta, és egy láthatatlan rejtekhelyről elővarázsolt több táblát.


  Fel van véve  közöltem elégedetten.  Azonnal kezd.


  Mrs. Partridge előbukkant a semmiből, és felvonta a jobb szemöldökét.


  Egy szót se!  förmedtem rá.


  Gúnyosan mosolygott, és távozott.


  Hát, ez várt rám odahaza. Előléptetés, saját iroda, és egy asszisztens, aki a kop-kop viccek kiapadhatatlan forrása. Szükségem volt rá. Meg kellett terveznem egy nagyszabású küldetést. Az előző évben találtunk egy marék Shakespeare-szonettet, valamint egy tökéletesen eredeti, korábban ismeretlen Shakespeare-darabot, ami A skót királynő címet viselte. Ebben a drámában az óvatlan 16. század sajnálatos módon nem azt az uralkodót végzi ki, akit kellett volna, és Stuart Mária, a Tartán Ringyó egyesíti Angliát és Skóciát, és megváltoztatja a történelem menetét. Foglalkozni akartam az üggyel, amint hazaérek, és kimosom a hajamból Whitechapel mocskát. Jó színben láttam a jövőmet.


  Tévedtem.


  Na, mindennel megvagyunk?


  Igen, menjünk vissza!


  A műszerfalra dobtam a muffomat, lesimítottam a ruhámat, és elrendeztem a hajamat. A múltjárók sosem jönnek haza lomposan. Néha holtan térünk vissza, de még akkor is gondoskodunk arról, hogy jól nézzünk ki. Kal elindította a visszaszámlálást, és a világ elfehéredett.


  Pillanatokkal később a St. Maryben voltunk. Őgyelgett pár ember a hangárban, de gyanítottam, hogy a többség a bárban üldögél. Egy kis meglepetést terveztünk Kalnek. Működésbe hozta a fertőtlenítő rendszert, hogy megszabaduljunk minden gonosz kis viktoriánus kórokozótól, és vártuk, hogy elhalványuljon a kék ragyogás. Kal a képernyőt figyelte, és leállította a dolgokat.


  Azon az éjszakán alighanem csak egyszer volt nagy szerencsénk, mégpedig akkor, amikor az ajtó felé nézve a muffomra pillantottam, és így láttam, hogy megtörténik. Utólag belegondolva, könnyű lett volna lemaradni egy ilyen apró jelről. Vidáman kinyitottuk volna az ajtót, és ki tudja, mit szabadítottunk volna rá a világra, és az egész a mi hibánk lett volna.


  A muff mozgott.


  Éppen csak érzékelhetően.


  Teljesen magától mozgott.


  Ekkor már egyenesen rá néztem. Kal is meglátta a szeme sarkából. Egy másodpercig nem gondoltam semmire, aztán a felismerés úgy csapott le rám, mint egy épületromboló acélgolyó. Az egyetlen lehetséges magyarázat. Éreztem, hogy a vér kifut az arcomból.


  Volt valami velünk. Volt valami a kompban. Hihetetlen módon, nem vettük észre, hogy ott van velünk. Valami, ami annyira ki akart jutni az ajtón, hogy elkövetett egy parányi, ostoba hibát. Nem csak ketten voltunk a kompban. Elhoztunk magunkkal valamit.


  Közönyt színlelve elfordítottam a fejemet, hogy Kalre nézzek. Sápadt volt, még a szája is kifehéredett. Még sosem láttam ilyennek. Halálosan félt. És ha Kal félt, akkor én is.


  Volt velünk valami, és tudtuk, hogy egyikünk sem jut ki élve a kompból.
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